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Поетика «Майових елегій» Івана Франка 
 
The article deals with the main properties of Ivan Fraтko’s elegy 

as a particular phenomenon of Ukrainian lyrical poetry on the beginning 
of the 20th century. The aim of this study is to confirm the elegiac genre 
matrix as the factor of genre diffusion and restoration of the traditions of 
cosmogonist poetical myth, which include the primordial syncretism of 
different arts. The author of the article has given the detailed analysis of 
Ukrainian elegies by Ivan Franko, accomplished, first of all, by the 
methods of ‘close reading’ and comparative interpretation. This has 
helped forming the main idea of the article as the integrity and 
irreversibility of Ukrainian elegiac traditions for the decades to come. 
Therefore, the article would be of great help to further studies of 
Ukrainian lyrical poetry within the framework of genre matrices and 
imagery structure

Keywords Ukrainian literature, Ivan Franko’s works, genre, 
elegy, artistic synthesis, imagery

У статті йдеться про властивості елегії Івана Франка як 
особливого явища української ліричної поезії на початку ХХ 
століття. Мета цієї роботи – утвердити елегійну жанрову 
матрицю як чинник родо-жанрової дифузії та відновлення 
традицій космогонічного поетичного міфу, зокрема й 
первозданного синкретизму мистецтв. Детальну увагу 
зосереджено на аналізі елегійних поезій І. Франка, здійсненому 
передусім методами «повільного прочитання» та порівняння. Це 
допомогло сформулювати головну думку статті – цілісність та 
неперервність української елегійної традицій на подальші 
десятиліття розвитку літературного процесу. Таким чином, 
стаття стає засновком для подальшого дослідження української 
ліричної поезії в царині жанрових матриць та образної структури.  

Ключові слова українська література, творчість Івана 
Франка, жанр, елегія, синтез мистецтв, образність
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Під абажуром з бібулки зеленої полумінь маяв 
В нафтовій лампі малій, буцім хотів би 

втекти. 
Хлопець, похилений в захваті, німо над книжкою Мая 

Мріяв про безкрай землі, про невідкриті світи 
79 .
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мета нашої роботи

21



   

експозиція

Весно, ти мучиш мене!.. 
Сірую грудку з землі ти підкинеш під небо блакитне, 

І в жайворонкову трель грудка розсиплеться 
вмить. 
Ти журавлиним ключем навіваєш нестерпную тугу, 

Мрії про вольний простір, щастя далеке моє. 
Ти лебединим крилом кришталевії хвилі скородиш – 

Чую їх плеск аж у сні на лазуровій ріці… 
101

Ні, не мені вже гулять по тім гаю, мій друже-соколе! 
Ні, не мені вже зайцем в зелень пахучу нирять! 

Серце тріпочеться ще, і у груді кров б’ється живіше, 
Та напосіли літа, давить життя тягота. 

Мрії безумні, немов той табун, вигравають по полю, 
Гриви на вітер, і ржуть, дзвінко копитами 

б’ють. 



Ах, та се мрії, чуття легкокрилі, барвистії діти, 
Але тверда їх рука  в поводах цупко держить. 

Хвилька – і ляск батога, і жорстоке, понуре «ніколи»… 
Праця! І чар весь мине. Весно, ти мучиш мене!

101-102

Земле, моя всеплодющая мати, 
Сили, що в твоїй живе глибині, 
Краплю, щоб в бою міцніше стояти,  
Дай і мені! 28

116

гулять-нирять, літа-
тягота, мине-мене

95



   

розробка

Бачив рисунок я десь – і забув уже, де його бачив: 
Чий то рисунок був – Бекліна чи Мейсоньє. 

Мушля перлова – то віз, а метеликів чвірка – то 
супряг, 

Два аморети малі – то два погоничі їм. 
Пурпуром, золотом і ізмарагдом, сапфіром набитий, 

Стелиться геть у безмір круто веселчаний 
шлях… 102

85
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Мушля перлова – то віз, а метеликів чвірка – то 
супряг, 

Два аморети малі – то два погоничі їм. 
Пурпуром, золотом і ізмарагдом, сапфіром набитий, 

Стелиться геть у безмір круто веселчаний 
шлях 102

Поле внизу, непривітна стерня, тогорічне будяччя, 
Пара худих шкапенят тягне, зігнувшися, плуг. 

За плугом, згорблений теж і спотілий, орач поступає, 
Тисне чепіги грудьми, істиком скибу труча

102

Так усміхаєсь йому променястий той полет Ікарів, 
Навіть Ікара судьба не налякає його 102

Ні, аморети, мені за погоничів ви вже нездалі: 
Надто ви, хлопці, палкі, надто в їзді нетривкі. 



   
Надто бурливі у вас поривання: раз блисків, пожежі, 

А за хвилину вам бур, громів і трусу давай 
102

реприза

Пристрасті в нас уляглись, скороспілки ілюзій обпали, 
З ран, що життя завдало, ще хіба шрами 

болять. 
Та з життьової борні ми не вийшли каліками: серце 

Не відучилось любить, іскри не згасли в очах. 
Нумо ж, дідусю! Хапай за ті поводи, з променю ткані, 

На романтичнім візку в край реалізму майнем! 
103

Весно, що за чудо ти 
Твориш в моїй груді? 
Чи твій поклик з мертвоти  
Й серце к жизні будить?.. 
Дивний голос мя кудись 
Кличе – ген-то, ген-то: 



«Встань, прокинься, пробудись! 
Vivere memento!» 34-35   

сум, меланхолія – несподіваний порив, осяяння – надія – 
злиття з природою – безсмертя (вічне повернення)
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Світлана Осяк, 

Літературні та суспільні концепти національного 
відродження у публіцистичній спадщині  Миколи 

Вороного 
 
У статті вперше проаналізовано публіцистичну спадщину 

Миколи Вороного в ракурсі дослідження літературних  та 
суспільних  концептів національного відродження. Доведено, що   
означені  концепти фрагментарно підсилені зображенням 
антиколоніальних мотивів, боротьби українців жити і працювати 
в самостійній державі так, як це було за часів Козацької республіки 
і яка указом царя Петра І 1709 р. була скасована, в результаті чого 
самостійницьке життя українців припинено.  Публіцистичні 
твори Вороного підсилюють і формують сприйняття світу, 
свідоме відношення до нього відповідно до ментального стану 


